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1. cIL PRÁCE (uv€ďt€, do jaké míry byl splněn):
Cí1em předkládané bakalářské práce bylo přeložit vybrané části ruských webolých stránek pětihvězdičkového moskevského

hotelu Crowne Plaza z ruského jazyka do českého jazyka. Cil práce' který si studentka výyčila v úvodu' byl splněn'

2. oBsAIIovÉ zPRÁcovÁNÍ (náročnost' tvůrčí přístup' proporciona|itá teoretické a v|astní práce, vhodnost příloh
apod.):

Kromě překladu samotného tvoří nedílnou součást práce kapito]a věnovaná analýze a charakteristice qýchozího textu jak
z blediska obsahového a formálního, tak i z hlediska užitých jazykových prostředků. v souvislosti Se zvoleným tématem se autorka
věnuje i problematice kongresového cestovního ruchu obecně a zmiňuje se i o Moskvé' Šesta kapitola práce je věnována teorii
překladu. vymezena je podstata a funkce překladu, pozomost je zaměřena na ekvivalent a ekvivalenci. Následující Sedmá kapitola
seznamuje s překladatelskými postupy a přináší konkrétní příklady uŽ;tí. Příklady neisou však striktně a důsledně uváděny u všech
zniňovaných překladatelských postupů a chybějí, například' u transformace' při které dochází ke členění vět (sh.77)' u
generalizace (str.76), modulace (str.76), kalkovánÍ (Str.76)' tlansljterace (Str' 75)' nebo vpřípadě záměny trpných konstrukcí
konstrukcemi ěinnými či záměny vět se všeobecným podnrětem větami s určitým podmětem (str' 78)' Přiklady nejsou uváděny ani
vpřípadě lexikálně.gramatických záměn (stl.79 _ 80). Jak je však zmíněno v překladatelském komentáři. příklady nejsou
uváděny z toho důvodu, Že při překladu nebylo daných postupů použito.

Nepřesná je však formulace Touto transfotmací se mysli stažení vedlejší věty v přechodník, použití paťliciPiólních konstrukcí,
l:ytvoření souřadného 'gouyěti z dyou vět hlavníeh, záměna věty vedlejší přídavnýnjménem slovesným nebo přechodníkn' (str, 77)

Co se samotného překladu týká, je nutné zmínit, že studentka zpracovala rozsáhlý text, který překračuje požadavky kladené na
bakalářskou práci (cca 44 000 znaků). Problémy' se kter"ými se studentka při překladu zvoleného textu setkala, jsou popsány
v překladatelském komentáři. Vzhledem k poměrně častému Výskytu terminologie Z oblasti hotetnictvi a cestovniho ruchu byl do
překladatelského komentáře zařazen glosář' objasňující specifické teminy a pojmy (.rlrium' consierge, lounge, lobby bar, menu a
la cIrle, ýeÍí/eť) _ str. 83 _ 85'

V přeloženém textu se ojediněle objevují nepřesnosti a drobné nedostatky' většinou stylistického charakteru: 2 pokoje speció|ně
uzpůsobené pro lidi s c;mezenou tělesnou pohyblivosíí (str' 30)' možnost sfuontoýáni přisÍý q, (str' 3l), Na první úroýni hale,neíe
př'ijínací pokc| 's pokojem pro h()sty a taaletu ''' (str' 31), Tajems|vi Real Faod reýtaurace tkví ý použití pouze yysoce kýa|iÍnich
přírodnich surovin, rybraných přísad' příjatelných cen a apLikace nloderních technologií. (slr. 35), Speciálně pro oslayu Noyého
roku náš šéflcuchař vytvořil 3 velkolepá banketní mehu (za potlhj,ch 3150 rublů za osobu). (st|. 42), Kuchyně se odlišuje dílcy
koncepci zdravého strayování .''' (str' 43), lclhce (str. 44 a další), překladatelské slttžby a služby synchronnich tlwnočníků (s. 56),
Na našich Žaměstnancích si ceníme předeýším takoýých kýdlil' jako je ptofesionaliÍa '''' (stť. ó4)

Drobné nedostatky se objevují rovněž v interpunkci-' Bez dočasné kanceláře se neobejdete, pokud ''' Vaše.firma upla|ňuje nový
směr obchodu, láká nové zaměstnance' a Vy potřebtiete krlncelář pro specíální projekr (ýr' 56), ZíSkdte tak kancelář již v den' kdy
se na nás obrátíte a to na libovolné období - hodinu' den, týden' měsíc' (stt' 57).

3. roRMÁLNÍ ÚPRAVA (iazykorý projev, správnost citace a odkazů na |iteraturu, grafrcká úprava, přeh|ednost č|enění
kapitol' kyalit8 tábu|ek' grafů a příloh apod.):
Práce je psána v českém jazyce bez závažných nedostatků. Citace a odkazy na lit€ratulu jsou uváděny v souladu s požadavky

na závěrečnou práci a normou. Rovněž bibliografické údaje v seznamu použité Iiteralury a pramenů jsou uváděny podle normy'
Grafická úprava práce je přehledná, kapitoly jsou členěny Iogicky a navzájem na sebe navazují. Bakalářská práce má promyšlenou
strukturu' Součástí práceje i příloha obsahujicí fotografie a dokreslu|ící představu o vybraném hotelu.



4. STRUčNÝ KoMENTÁŘ EoDNoTITELE (celkod rtojem z ďplomové próce, si|né l s|abé strínky' originďitr
myšlenek apod.):

Nehledě na ýše uvedené nedostatky objelující se v práci nalrhuji hodnotit práci zrrrá'rnkou ýborně. Patrný je pečliý přístup
ke zpracování pláce, a to všech jejích čIástí - ať už se jedná o ana|ýz]] ýchozího textu, přektad samotný nebo překladatelshý
komentář a část věnovanou překladatelským postupům a metodám.

5. oTÁztff A PŘIPoMfu{I(Y DoPoRUčnxÉ x ružŠfuilu vYsvňTLEM PŘr ornuonň 6ednr 'ž tři):
1. V prácije zmíněn překlad bezekvivalentní lexiky (str. 82). setka.la jste se při překladu s konkétními příklady? Jak je

možné překlad bezekvivalentní lexiky řešit?
2. okomenfujto postup' který byl pouŽit při překladu slov a spojerlí: Hoeuú Ap6am, 3rcnoqeump, Jlycrcnuru, Ilowtouxaa

?opa.

6. NAl'REovANÁ anÁMKA (wýborně, ve|rni dobře, dobře, nevyhově|):
1 . ýbomě

Datum: 20. května 20l2
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